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GENERAL TERMS AND CONDITIONS FOR THE 
PURCHASE OF PRODUCTS 
Purac (Thailand) Limited 

ขอ้ก ำหนดและเง่ือนไขทัว่ไปส ำหรบักำรซือ้ผลติ

ภณัฑ ์

Purac (Thailand) Limited 

  

1. General 1. บททั่วไป 
  

1.1 The following definitions apply: 
“Agreement” means any agreement between 
Buyer and Supplier concerning the purchase and 
delivery of the Goods under the Order (as defined 
below) and these Terms.  
“Applicable Laws” means any law, judgement, 
statute, ordinance, rule or regulation of any 
national, regional or local governmental agency 
or authority applicable to Buyer and/or Supplier 
or the Goods sold hereunder as amended from 
time to time, including Sanctions. 
“Buyer” means the Corbion entity identified in the 
Order and any of its affiliated companies.  
“Complementary Services” means services Buyer 
receives from Supplier that are complementary or 
incidental to the supply of Goods (as defined 
below) under the Agreement. 
“Confidential Information "means all technical, 
commercial, legal, financial or other information, 
personal data and materials disclosed under the 
Agreement by or on behalf of one party to the 
other, including the terms of the Agreement. 
Confidential Information does not include any 
information that: (i) was in the receiving party’s 
possession before the date the disclosing party 
disclosed it (whether disclosed before or after the 
date of the relevant Order), as demonstrated by 
written records; (ii) is or becomes public 
knowledge through no fault of the receiving party; 
(iii) has been independently developed by the 
receiving party without access to, use of or 
reference to the Confidential Information, as 
demonstrated by written records; or (iv) the 
receiving party received from a third party who 
has no secrecy obligation to the disclosing party. 
“Deliverables” means all documents, products 
and materials developed by the Supplier or its 
agents, subcontractors, consultants and 
employees in relation to the Goods and 
Complementary Services. 
“Force Majeure” means any circumstance beyond 
a Party’s reasonable control which substantially 
interferes with performance of an Agreement, 
which, without limiting the generality of the 
foregoing, includes war or other action of military 
forces, pandemics, terrorism, riot, civil 

1.1 ใหค้ ำจ ำกดัควำมต่อไปนีใ้ชบ้งัคบั: 

“ขอ้ตกลง” หมำยถงึ ขอ้ตกลงใดๆ ระหว่ำงผูซ้ ือ้

และซพัพลำยเออรท์ีเ่กีย่วขอ้งกบักำรซือ้และกำรส่งมอบ

สนิคำ้ภำยใตค้ ำสัง่ซ ือ้ (ตำมทีก่ ำหนดไวด้ำ้นล่ำง) และ

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้ 

“กฎหมายทีบ่งัคบัใช”้ หมำยถงึ กฎหมำย ค ำ

พพิำกษำ บทบญัญตั ิค ำสัง่ กฎ หรอืกฎระเบยีบของ

องคก์รหรอืหน่วยงำนของรฐับำลในประเทศ ภูมภิำค 

หรอืทอ้งถิน่ทีบ่งัคบัใชก้บัผูซ้ ือ้ และ/หรอื ซพัพลำยเออร ์

หรอืสนิคำ้ทีข่ำยภำยใตข้อ้ก ำหนดและเงือ่นไขเหล่ำนี้

ตำมทีม่กีำรแกไ้ขเพิม่เตมิเป็นคร ัง้ครำว ซึง่รวมถงึกำร

คว ่ำบำตร 

“ผูซ้ ือ้” หมำยถงึ นิตบิคุคล Corbion ทีร่ะบุในค ำสัง่ซ ือ้ 

และบรษิทัในเครอืใดๆ ของ Corbion  

“บรกิารเสรมิ” หมำยถงึ บรกิำรทีผู่ซ้ ือ้ไดร้บัจำกซพั

พลำยเออรซ์ ึง่เป็นส่วนเสรมิหรอืพ่วงมำกบัสนิคำ้ (ตำมที่

ก ำหนดนิยำมดำ้นล่ำง) ภำยใตข้อ้ตกลง 

“ขอ้มูลทีเ่ป็นความลบั” หมำยถงึ ขอ้มูลทำงเทคนิค 

กำรคำ้ กฎหมำย กำรเงนิหรอืขอ้มูลอืน่ ขอ้มูลส่วนตวั 

และวสัดุทัง้หมดทีเ่ปิดเผยภำยใตข้อ้ตกลงโดยหรอืใน

นำมของคู่สญัญำฝ่ำยหน่ึงแกอ่กีฝ่ำยหน่ึง ซึง่รวมถงึ

ขอ้ก ำหนดในขอ้ตกลง ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัจะไม่

รวมถงึขอ้มูลใดๆ ที:่ (1) อยู่ในกำรครอบครองของ

คู่สญัญำฝ่ำยทีไ่ดร้บัขอ้มูลกอ่นวนัทีคู่่สญัญำฝ่ำยที่

เปิดเผยขอ้มูลจะเปิดเผยขอ้มูลน้ัน (ไม่ว่ำจะเปิดเผย

ขอ้มูลกอ่นหรอืหลงัจำกวนัทีส่ ัง่ซ ือ้ทีเ่กีย่วขอ้งก็ตำม) 

ตำมทีแ่สดงดว้ยบนัทกึอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร (2) 

เป็นหรอืกลำยเป็นขอ้มูลทีห่ำไดท้ั่วไปในสำธำรณะโดย

ไม่ใชค่วำมผดิของคู่สญัญำฝ่ำยทีไ่ดร้บัขอ้มูล (3) 

คู่สญัญำฝ่ำยทีร่บัขอ้มูลไดพ้ฒันำขึน้โดยอสิระ โดย

ไม่ไดเ้ขำ้ถงึ ใช ้หรอือำ้งองิถงึขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั 

ตำมทีแ่สดงดว้ยบนัทกึอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร หรอื 

(4) คู่สญัญำฝ่ำยทีร่บัขอ้มูลไดร้บัมำจำกบุคคลทีส่ำมซึง่

ไม่มภีำระผูกพนัในกำรรกัษำควำมลบักบัคู่สญัญำฝ่ำย

ทีเ่ปิดเผยขอ้มูล 

“สิง่ทีต่อ้งส่งมอบ” หมำยถงึ เอกสำร ผลติภณัฑ ์และ

วสัดุทัง้หมดทีพ่ฒันำขึน้โดยซพัพลำยเออรห์รอืตวัแทน 

ผูร้บัเหมำชว่ง ทีป่รกึษำ และพนักงำนทีเ่กีย่วขอ้งกบั

สนิคำ้และบรกิำรเสรมิ 

“เหตสุุดวสิยั” หมำยถงึ สถำนกำรณใ์ดๆ ทีอ่ยู่

นอกเหนือกำรควบคุมตำมสมควรของคู่สญัญำและ

ขดัขวำงกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลงเป็นอย่ำงมำก ซึง่



 

 
Version October 2024 / ฉบบัเดอืนตุลาคม 2024 

 

commotion, sabotage, vandalism, fire, flood, acts 
of God or legislative or administrative 
interference. 
“Goods” means all goods that Supplier supplies to 
Buyer (including any of them or any part of them), 
related Deliverables and, if applicable, any 
Complementary Services. 
"Intellectual Property (IP) Rights" means all (i) 
patents, patent applications, patent disclosures, 
and all related continuations, continuations-in-
part, divisionals, provisionals, reissues, re-
examinations, and extensions thereof, (ii) 
trademarks, trade names, service marks, brand 
names, and domain names, and all applications 
and registrations therefor, (iii) information fixed 
in any tangible medium of expression (whether or 
not protectable under copyright laws), copyrights, 
and all applications and registrations therefor, (iv) 
all rights in any secret process, know-how or other 
confidential information; and (v) all other 
intellectual property and proprietary rights and 
tangible embodiments of each and any of the 
foregoing, anywhere in the world. 
“Order" means a written order issued by a Buyer 
to buy Goods from Supplier. 
“Parties” means Supplier and Buyer (individually a 
“Party”). 
“Personal Data” means personal data, as defined 
under Applicable Laws, including the EU General 
Data Protection Regulation (GDPR). 
"Restricted Person" means any person or legal 
entity that is (i) designated by the United States 
(US) as a Specially Designated National & Blocked 
Person (SDN); (ii) otherwise subject to any 
Sanctions issued by the US which would prohibit 
the relevant transactions to be entered into or 
performed under the Agreement; (iii) designated 
under any of the Sanctions issued by the European 
Union (EU) or any of its Member States; (iv) 
designated under any of the Sanctions issued by 
the United Kingdom (UK); (v) owned or controlled 
by any person(s) referred to under (i) and/or (ii) 
and/or (iii) and/or (iv) (individually or in 
combination); (vi) any person affiliated with or 
acting or purporting to act on behalf of any 
person(s) referred to under (i) and/or (ii) and/or 
(iii) and/or (iv) (individually or in combination); or 
(vii) is otherwise subject to any Sanctions. 
"Sanctions" means any trade, economic or 
financial sanctions laws, regulations, embargoes 
or restrictive measures, to the extent that such 
export controls or economic sanctions measures 
are applicable to the business, dealings and 

รวมถงึแต่ไม่จ ำกดัเพยีงขอบเขตของหลกักำรทั่วไปของ

สิง่ทีไ่ดก้ล่ำวมำกอ่นหนำ้ ตลอดจนสงครำมหรอืกำรใช ้

ก ำลงัทำงทหำรอืน่ๆ โรคระบำดใหญ่ กำรกอ่กำรรำ้ย 

กำรจลำจล ควำมวุ่นวำยในบำ้นเมอืง กำรกอ่

วนิำศกรรม กำรท ำลำยทรพัยส์นิ อคัคภียั อุทกภยั เหตุ

ธรรมชำต ิหรอืกำรรบกวนจำกกำรออกกฎหมำยหรอื

กำรปกครอง 

“สนิคา้” หมำยถงึ สนิคำ้ทัง้หมดทีซ่พัพลำยเออรจ์ดัหำ

ใหก้บัผูซ้ ือ้ (รวมถงึสนิคำ้ใดๆ หรอืส่วนใดๆ) ซึง่

เกีย่วขอ้งกบัสิง่ทีต่อ้งส่งมอบและบรกิำรเสรมิใดๆ ถำ้ม ี

"สทิธใินทรพัยส์นิทางปัญญา (IP)" หมำยถงึ สิง่

ต่อไปนีท้ัง้หมด (1) สทิธบิตัร ค ำขอรบัสทิธบิตัร กำร

เปิดเผยสทิธบิตัร และสทิธบิตัรตอ่เน่ือง สทิธบิตัร

ต่อเน่ืองบำงส่วน สทิธบิตัรช ัว่ครำว สทิธบิตัรทีอ่อกให ้

ใหม ่กำรตรวจสอบสทิธบิตัรซ ำ้อกีคร ัง้ และกำรขอขยำย

ระยะเวลำควำมคุม้ครองของสทิธบิตัร (2) เคร ือ่งหมำย

กำรคำ้ ชือ่ทำงกำรคำ้ เคร ือ่งหมำยบรกิำร ชือ่ตรำสนิคำ้ 

และชือ่โดเมน และค ำขอรบัและกำรขึน้ทะเบยีนทัง้หมด 

(3) ขอ้มูลทีอ่ยู่ในสือ่ส ำหรบักำรแสดงออกทีส่ำมำรถจบั

ตอ้งไดใ้ดๆ (ไม่ว่ำจะไดร้บัควำมคุม้ครองภำยใต ้

กฎหมำยลขิสทิธิห์รอืไม่ก็ตำม) ลขิสทิธิ ์ตลอดจนค ำ

ขอรบัและกำรขึน้ทะเบยีนทัง้หมด (4) สทิธทิัง้หมดใน

กรรมวธิทีีเ่ป็นควำมลบั ควำมรูค้วำมช ำนำญ หรอืขอ้มูล

ทีเ่ป็นควำมลบัอืน่ๆ และ (5) ทรพัยส์นิทำงปญัญำและ

กรรมสทิธอิืน่ๆ ทัง้หมด และรูปลกัษณะทีส่ำมำรถจบัตอ้ง

ไดข้องสิง่ทีไ่ดก้ล่ำวมำแลว้ขำ้งตน้ในทุกหนแห่งทั่วโลก 

“ค ำสัง่ซ ือ้" หมำยถงึ ค ำสัง่ซ ือ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษรทีผู่ซ้ ือ้ออกใหเ้พือ่ซ ือ้สนิคำ้จำกซพัพลำยเออร ์

“คู่สญัญาทัง้สองฝ่าย” หมำยถงึ ซพัพลำยเออรแ์ละผู ้

ซ ือ้ (แต่ละฝ่ำยเรยีกว่ำ “คู่สญัญา”) 

“ขอ้มูลสว่นตวั” หมำยถงึ ขอ้มูลส่วนตวั ตำมที่

ก ำหนดภำยใตก้ฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้รวมถงึกฎระเบยีบว่ำ

ดว้ยกำรคุม้ครองขอ้มูลส่วนบุคคลโดยทั่วไป (GDPR) 

ในสหภำพยุโรป 

"บุคคลตอ้งจ ากดั" หมำยถงึ บคุคลธรรมดำหรอืนิติ

บุคคลใดๆ ที ่(1) สหรฐัอเมรกิำ (US) ก ำหนดว่ำเป็น

บุคคลในชำตทิีก่ ำหนดเป็นพเิศษหรอืบุคคลตอ้งหำ้ม 

(SDN) (2) หรอือยู่ภำยใตก้ำรคว ำ่บำตรใดๆ ทีอ่อกโดย

สหรฐัอเมรกิำ ซึง่จะหำ้มไม่ใหม้กีำรเขำ้ท ำหรอื

ด ำเนินกำรท ำธรุกรรมทีเ่กีย่วขอ้งภำยใตข้อ้ตกลง (3) 

ก ำหนดขึน้ภำยใตก้ำรคว ่ำบำตรใดๆ ทีอ่อกโดยสหภำพ

ยุโรป (EU) หรอืรฐัสมำชกิ (4) ก ำหนดขึน้ภำยใตก้ำร

คว ่ำบำตรใดๆ ทีอ่อกโดยสหรำชอำณำจกัร (UK) (5) 

เป็นเจำ้ของหรอืถูกควบคุมโดยบุคคลทีอ่ำ้งองิถงึภำยใต ้

(1) และ/หรอื (2) และ/หรอื (3) และ/หรอื (4) (กรณี

เดยีวหรอืหลำยกรณีรวมกนั) (6) บุคคลใดทีอ่ยู่ในเครอื 

หรอืกระท ำกำรแทนหรอือำ้งว่ำกระท ำกำรแทนบุคคลที่

อำ้งองิถงึภำยใต ้(1) และ/หรอื (2) และ/หรอื (3) และ/
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activities of Supplier or Buyer or their prospective 
counterparties, including but not limited to: 

a the economic sanctions issued by the EU; 
b the economic sanctions issued by the UK; 
c those regulations maintained by the U.S. 

Treasury Department’s Office of Foreign 
Assets Control;  

d the US Export Administration Regulations 
maintained by the US Department of 
Commerce, Bureau of Industry and 
Security; and  

e any other such laws and regulations 
applicable to Supplier or Buyer, or any 
transaction under the Agreement, 
regardless of whether Supplier or Buyer is 
acting in its own right or through its 
affiliates, owners, officers, employees, 
agents, or other persons acting on its 
behalf. 

“Supplier” means the person(s), firm or company 
from whom Buyer orders the Goods.  
“Specifications” means the technical 
specifications and formulae for the Goods 
approved by Buyer. 
“Terms” means the terms and conditions of 
purchase set out in this document.  

หรอื (4) (กรณีเดยีวหรอืหลำยกรณีรวมกนั) หรอื (7) 

อยู่ภำยใตก้ำรคว ่ำบำตรใดๆ 

"การคว า่บาตร" หมำยถงึ กฎหมำย กฎระเบยีบ กำร

หำ้มส่งสนิคำ้ หรอืมำตรกำรจ ำกดัทำงกำรคำ้ เศรษฐกจิ 

หรอืกำรเงนิ กรณีทีม่ำตรกำรควบคุมกำรส่งออกหรอื

กำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกจิดงักล่ำวน้ันบงัคบัใชก้บั

ธรุกจิ กำรตกลงซือ้ขำย และกำรด ำเนินกำรของซพั

พลำยเออรห์รอืผูซ้ ือ้ หรอืคูค่ำ้ทีค่ำดหวงัในอนำคต ซึง่

รวมถงึแต่ไม่จ ำกดัเพยีง: 

a กำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกจิทีอ่อกโดยสหภำพ

ยุโรป 

b กำรคว ่ำบำตรทำงเศรษฐกจิทีอ่อกโดยสห

รำชอำณำจกัร 

c กฎระเบยีบทีดู่แลโดยส ำนักงำนควบคุม

ทรพัยส์นิต่ำงชำต ิกระทรวงกำรคลงัสหรฐัอเมรกิำ  

d กฎระเบยีบกำรบรหิำรกำรส่งออกของ

สหรฐัอเมรกิำ ซึง่ดูแลโดยส ำนักอุตสำหกรรมและควำม

ปลอดภยั กระทรวงพำณิชยส์หรฐัอเมรกิำ  

e กฎหมำยและกฎระเบยีบอืน่ใดทีบ่งัคบัใช ้

กบัซพัพลำยเออรห์รอืผูซ้ ือ้ หรอืธรุกรรมใดๆ ภำยใต ้

ขอ้ตกลง 

ไม่ว่ำซพัพลำยเออรห์รอืผูซ้ ือ้จะด ำเนินกำรตำมสทิธิ

ของตวัเองหรอืผ่ำนบรษิทัในเครอื เจำ้ของ เจำ้หนำ้ที ่

พนักงำน ตวัแทน หรอืบุคคลอืน่ทีก่ระท ำกำรในนำมของ

ตนหรอืไม่ก็ตำม 

“ซพัพลายเออร”์ หมำยถงึ บคุคล ธรุกจิ หรอืบรษิทัที่

ผูซ้ ือ้สัง่ซ ือ้สนิคำ้  

“ขอ้ก าหนดจ าเพาะ” หมำยถงึ ขอ้ก ำหนดจ ำเพำะ

ทำงเทคนิคและสูตรส ำหรบัสนิคำ้ทีผู่ซ้ ือ้อนุมตั ิ

“ขอ้ก าหนด” หมำยถงึ ขอ้ก ำหนดและเงือ่นไขกำร

สัง่ซ ือ้ทีร่ะบุไวใ้นเอกสำรนี ้
  

1.2 Reference to any number of days means 
calendar days. 

1.2 การอา้งองิถงึจ านวนวนัใดๆ 

จะหมายถงึจ านวนวนัตามปฏทินิ 
 

  

2. Applicability of these Terms 2. การบงัคบัใชข้อ้ก าหนดเหล่านี ้

  

2.1 Each quotation for Goods from Supplier will be 
deemed to be an offer by Supplier to sell the 
Goods exclusively upon these Terms. Any costs 
arising from the preparation of an offer shall be 
borne by Supplier.  

21. ใบเสนอรำคำสนิคำ้แต่ละฉบบัจำกซพัพลำยเออรจ์ะ

ถอืว่ำเป็นขอ้เสนอจำกซพัพลำยเออรใ์นกำรขำยสนิคำ้

ตำมขอ้ก ำหนดเหล่ำนีเ้ท่ำน้ัน ซพัพลำยเออรจ์ะเป็น

ผูร้บัผดิชอบตน้ทุนใดๆ ทีเ่กดิขึน้จำกกำรจดัเตรยีม

ขอ้เสนอ 

  

2.2 These Terms are applicable to all Orders 
issued by Buyer and to any and all ensuing or 
relating Agreement between the Parties. No other 
terms or conditions shall be binding on Buyer 
unless agreed to in writing and signed by Buyer’s 

2.2 ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีบ้งัคบัใชก้บัค ำสัง่ซ ือ้ทัง้หมดทีผู่ ้

ซ ือ้เป็นผูอ้อก และบงัคบัใชก้บัขอ้ตกลงทีเ่กดิขึน้หรอื

เกีย่วขอ้งทัง้หมดระหว่ำงคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำย 

ขอ้ก ำหนดหรอืเงือ่นไขอืน่ใดจะไม่มผีลผูกพนัต่อผูซ้ ือ้ 

เวน้แต่มกีำรตกลงอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรและลง
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authorized representative. All terms contained in 
Supplier’s quotations, acknowledgments, 
invoices, or any other documents that deviate 
from these Terms, are hereby explicitly rejected 
and will not bind Buyer. If a conflict exists 
between these Terms and any other document 
regarding the subject matter thereof, these Terms 
prevail.  

นำมโดยผูแ้ทนทีไ่ดร้บัมอบอ ำนำจจำกผูซ้ ือ้ ขอ้ก ำหนด

ทัง้หมดทีอ่ยู่ในใบเสนอรำคำ หนงัสอืตอบรบั ใบแจง้หนี ้

หรอืเอกสำรอืน่ใดของซพัพลำยเออรซ์ ึง่เบีย่งเบนไปจำก

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้และจะไม่มผีลผูกพนักบัผูซ้ ือ้ หำกมี

ขอ้ขดัแยง้เกดิขึน้ระหว่ำงขอ้ก ำหนดเหล่ำนีก้บัเอกสำร

อืน่ใดเกีย่วกบัเนือ้หำสำระของเอกสำรดงักล่ำว ให ้

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีม้ผีลเหนือกว่ำ 

  

3. Prices 3. รำคำ 

  

3.1 The price for the Goods will be the price stated 
in the Agreement, unless the Parties agree 
otherwise. 

3.1 รำคำของสนิคำ้จะเป็นรำคำตำมทีร่ะบุไวใ้นขอ้ตกลง 

เวน้แต่คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยตกลงเป็นอย่ำงอืน่ 

  

3.2 The price (including extra charges) for the 
Goods may not change without Buyer’s prior 
written consent. 

3.2 รำคำ (รวมถงึค่ำบรกิำรเพิม่เตมิ) ส ำหรบัสนิคำ้จะไม่

สำมำรถเปลีย่นแปลงแกไ้ขโดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอม

ล่วงหนำ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำกผูซ้ ือ้ 

  

3.3 Supplier bears all currency risks. 3.3 ซพัพลำยเออรจ์ะรบัผดิชอบต่อควำมเสีย่งทัง้หมด

เกีย่วกบัสกุลเงนิ 

  

4. Payment 4. กำรช ำระเงนิ 

  

4.1 Unless the Parties agree otherwise in writing, 
payment is due within the number of days, 
agreed in the Agreement, after Buyer receives 
Supplier’s invoice. By submitting an invoice, 
Supplier represents that (a) the invoice contains 
all charges and fees relating to the Goods 
mentioned in the invoice, and (b) by paying the 
invoice, Buyer has fully and completely satisfied 
all charges and fees relating to the mentioned 
Goods. Supplier may submit supplemental 
invoices only if accompanied by a photocopy of 
the original invoice and documentation 
acceptable to Buyer that establishes the validity 
of Supplier's claim for underpayment. Supplier 
waives any claim for underpayment if a 
supplemental invoice and supporting 
documentation have not been furnished within 
ninety (90) days after the date of submission of 
the original invoice. 

4.1 กำรช ำระเงนิจะครบก ำหนดช ำระภำยใน

จ ำนวนวนัตำมทีต่กลงในขอ้ตกลงหลงัจำกทีผู่ซ้ ือ้ไดร้บั

ใบแจง้หนีจ้ำกซพัพลำยเออร ์เวน้แต่คู่สญัญำตกลงกนั

เป็นอย่ำงอืน่อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร โดยกำรส่งใบ

แจง้หนี ้ซพัพลำยเออรร์บัรองว่ำ (ก) ใบแจง้หนีม้ี

ค่ำบรกิำรและคำ่ธรรมเนียมทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกบัสนิคำ้

ตำมทีไ่ดร้ะบุไวใ้นใบแจง้หนี ้และ (ข) โดยกำรช ำระเงนิ

ตำมใบแจง้หนี ้ย่อมถอืว่ำผูซ้ ือ้พงึพอใจกบัคำ่บรกิำรและ

ค่ำธรรมเนียมทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้งกบัสนิคำ้ตำมทีร่ะบุไว ้

ซพัพลำยเออรจ์ะสำมำรถส่งใบแจง้หนีเ้พิม่เตมิในกรณีที่

มสี ำเนำใบแจง้หนีต้น้ฉบบัและเอกสำรทีผู่ซ้ ือ้สำมำรถ

ยอมรบัไดเ้ทำ่น้ัน ซึง่มคี ำรอ้งเรยีนทีถู่กตอ้งจำกซพั

พลำยเออรม์ว่ีำกำรช ำระเงนิต ่ำกว่ำทีค่วรจะเป็น ซพั

พลำยเออรส์ละสทิธใินกำรรอ้งเรยีนว่ำกำรช ำระเงนิต ่ำ

กว่ำทีค่วรจะเป็น ในกรณีทีไ่ม่มกีำรจดัท ำใบแจง้หนี้

เพิม่เตมิและเอกสำรประกอบภำยในเกำ้สบิ (90) วนั

หลงัจำกวนัทีส่่งใบแจง้หนีต้น้ฉบบั 

  

4.2 Either Party may set-off any amount owing at 
any time from the other Party against any amount 
payable relating to Buyer’s purchase of Goods.  

4.2 คู่สญัญำฝ่ำยใดฝ่ำยหน่ึงสำมำรถหกักลบลบ

หนีจ้ ำนวนเงนิใดๆ ทีค่ำ้งช ำระจำกคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง

ไดทุ้กเมือ่จำกจ ำนวนเงนิใดๆ ทีต่อ้งช ำระซ ึง่เกีย่วขอ้ง

กบักำรซือ้สนิคำ้ของผูซ้ ือ้ 
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4.3 Buyer may suspend its payment obligations if 
Supplier breaches its obligations under the 
Agreement.  

4.3 ผูซ้ ือ้สำมำรถระงบัภำระผูกพนัในกำรช ำระเงนิ

ของตนในกรณีทีซ่พัพลำยเออรล์ะเมดิภำระผูกพนั

ภำยใตข้อ้ตกลง 

  

4.4 Supplier must mark all invoices, bills of lading, 
and packing lists to legibly show the complete 
order numbers and order line numbers and state 
the quantity and description of the Goods 
shipped in accordance with the Specifications, if 
applicable. Failure to do so may cause the invoice 
not to be accepted and returned to Supplier. 

4.4 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งท ำเคร ือ่งหมำยในใบแจง้

หนี ้ใบตรำส่งสนิคำ้ และใบรำยกำรบรรจหุบีห่อทัง้หมด 

เพือ่แสดงหมำยเลขทีใ่บสัง่ซ ือ้และหมำยเลขรำยกำร

ย่อยในใบสัง่ซ ือ้ทีค่รบถว้นชดัเจน ตลอดจนระบุจ ำนวน

และรำยละเอยีดของสนิคำ้ทีจ่ดัส่งตำมขอ้ก ำหนด

จ ำเพำะ ถำ้ม ีไม่เชน่น้ันอำจท ำใหไ้ม่สำมำรถยอมรบัใบ

แจง้หนีไ้ดแ้ละตอ้งถูกส่งคนืใหก้บัซพัพลำยเออร ์

  

4.5 Payment will never imply a waiver by Buyer of 
any rights it might have according to the 
Agreement or under Applicable Laws. 

4.5 กำรช ำระเงนิจะไม่ถอืว่ำผูซ้ ือ้สละสทิธใินสทิธิ

ใดๆ ทีต่นอำจมตีำมขอ้ตกลงหรอืตำมกฎหมำยทีบ่งัคบั

ใช ้
  

5. Quality, packaging and transport 5. คุณภำพ บรรจภุณัฑ ์และกำรขนส่ง 

  

5.1 Supplier must ensure the Goods comply with 
the Specifications, and ensure full traceability of 
the Goods and all materials and ingredients used 
in the Goods and maintain documentary 
evidence thereof for at least ten (10) years as of 
the production date, to be provided upon Buyer’s 
reasonable request. 

5.1 ซพัพลำยเออรต์อ้งตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ำสนิคำ้

เป็นไปตำมขอ้ก ำหนดจ ำเพำะ และแน่ใจว่ำสำมำรถ

ตดิตำมสนิคำ้ รวมทัง้วสัดุและส่วนประกอบทัง้หมดทีใ่ช ้

ในสนิคำ้ไดท้ัง้หมด และจะตอ้งเก็บรกัษำหลกัฐำนบนัทกึ

ดงักล่ำวอย่ำงนอ้ยสบิ (10) ปีนับจำกวนัทีผ่ลติ เพือ่มอบ

ใหแ้กผู่ซ้ ือ้เมือ่มกีำรรอ้งขอตำมสมควร 

  

5.2 Supplier must properly pack, protect and 
transport the Goods to ensure that they will 
arrive in good condition and safe for unloading, in 
agreed-upon units, numbers and volumes. 

5.2 ซพัพลำยเออรต์อ้งบรรจหุบีห่อ ปกป้อง และ

ขนส่งสนิคำ้อย่ำงเหมำะสม เพือ่ใหแ้น่ใจว่ำสนิคำ้จะ

มำถงึในสภำพทีด่แีละปลอดภยัตอ่กำรขนถ่ำยตำม

หน่วย จ ำนวน และปรมิำณทีต่กลงกนั 

  

5.3 Supplier will pack (including pallets) and 
transport the Goods in accordance with the 
Order, requirements of the carrier and Buyer, and 
Applicable Laws. Buyer is not required to return 
to Supplier any packaging materials for the 
Goods, unless agreed upon in writing and at 
Supplier’s expense. Supplier may not charge 
Buyer for packaging unless Buyer expressly 
agrees. 

5.3 ซพัพลำยเออรจ์ะบรรจหุบีห่อ (รวมถงึพำเลต) 

และขนส่งสนิคำ้ตำมค ำสัง่ซ ือ้ ขอ้ก ำหนดของผูข้นส่ง

และผูซ้ ือ้ ตลอดจนกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้ผูซ้ ือ้ไม่

จ ำเป็นตอ้งส่งวสัดุบรรจภุณัฑใ์ดๆ ของสนิคำ้คนืใหแ้ก่

ซพัพลำยเออร ์เวน้แต่มกีำรตกลงกนัอย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษร และซพัพลำยเออรเ์ป็นผูร้บัผดิชอบ

ค่ำใชจ้่ำย ซพัพลำยเออรจ์ะไม่สำมำรถเรยีกเก็บเงนิกบั

ผูซ้ ือ้ส ำหรบัค่ำบรรจภุณัฑ ์เวน้แต่ผูซ้ ือ้ตกลงไวอ้ย่ำงชดั

แจง้ 

  

6. Delivery and acceptance of the Goods 6. กำรส่งมอบและกำรยอมรบัสนิคำ้ 

  

6.1 Supplier will deliver the Goods to Buyer in 
accordance with the Incoterms set out in the 
Order and at the agreed date and time.  

6.1 ซพัพลำยเออรจ์ะส่งมอบสนิคำ้ใหแ้กผู่ซ้ ือ้ตำม

เงือ่นไขกำรส่งมอบสนิคำ้ทีร่ะบุไวใ้นค ำสัง่ซ ือ้และตำม

วนัทีแ่ละเวลำทีต่กลงไว ้

  

6.2 Buyer may cancel any Order in writing up till 
fourteen (14) days before the agreed delivery 
date, without Buyer being liable for any payment 

6.2 ผูซ้ ือ้สำมำรถยกเลกิค ำสัง่ซ ือ้ไดอ้ย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษรไม่เกนิสบิสี ่(14) วนักอ่นวนัทีส่่งมอบ
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of damages or other compensation to the 
Supplier. 

ตำมทีต่กลงไว ้โดยผูซ้ ือ้ไม่ตอ้งรบัผดิชอบต่อ

ค่ำเสยีหำยหรอืเงนิชดเชยอืน่ใดใหแ้กซ่พัพลำยเออร ์

  

6.3 Unless otherwise agreed in writing, 
ownership and risk of loss of the Goods will 
transfer to Buyer upon delivery of the Goods to 
Buyer in accordance with the agreed Incoterms.  

6.3 ควำมเป็นเจำ้ของและควำมเสีย่งต่อกำรสูญ

หำยของสนิคำ้จะเป็นของผูซ้ ือ้หลงัจำกส่งมอบสนิคำ้

ใหแ้กผู่ซ้ ือ้ตำมเงือ่นไขกำรส่งมอบสนิคำ้ทีต่กลงกนั เวน้

แต่ตกลงเป็นอย่ำงอืน่อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร 

  

6.4 Time is of the essence for the delivery of the 
Goods. Supplier will immediately notify Buyer in 
writing if it becomes aware of a potential delay in 
delivery. If the Goods do not arrive on or before 
the stated delivery date in the Order, without 
prejudice to and in addition to any other rights or 
remedies available to Buyer under the 
Agreement, Buyer may (i) request Supplier to 
arrange for alternative transport of the Goods 
without additional costs to be charged, or (ii) 
cancel the Order, and (iii) purchase the Goods 
from a third party and Supplier shall promptly 
reimburse Buyer for all costs related thereto. 

6.4 เวลำมคีวำมส ำคญัอย่ำงยิง่ต่อกำรส่งมอบ

สนิคำ้ ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ ือ้รบัทรำบอย่ำง

เป็นลำยลกัษณอ์กัษรทนัทหีำกพบว่ำอำจเกดิควำม

ล่ำชำ้ในกำรส่งมอบ หำกสนิคำ้ยงัมำไม่ถงึตำมวนัทีห่รอื

กอ่นวนัทีส่่งมอบตำมทีร่ะบุไวใ้นค ำสัง่ซ ือ้ ผูซ้ ือ้สำมำรถ

ด ำเนินกำรต่อไปนี ้โดยไม่ส่งผลกระทบและเพิม่เตมิจำก

สทิธหิรอืกำรเยยีวยำอืน่ใดทีผู่ซ้ ือ้มภีำยใตข้อ้ตกลง: (1) 

ขอใหซ้พัพลำยเออรจ์ดัส่งสนิคำ้โดยวธิอีืน่โดยไม่มกีำร

เรยีกเก็บค่ำธรรมเนียมเพิม่เตมิ หรอื (2) ยกเลกิค ำสัง่

ซ ือ้ และ (3) ซือ้สนิคำ้จำกบุคคลทีส่ำม และซพัพลำย

เออรจ์ะตอ้งช ำระเงนิคนืใหแ้กผู่ซ้ ือ้โดยทนัทสี ำหรบั

ตน้ทุนทัง้หมดทีเ่กีย่วขอ้ง 
  

6.5 To confirm the Goods comply with the 
Agreement, Supplier shall perform all tests and 
inspections required under the Agreement and 
Applicable Law. Upon delivery of the Goods Buyer 
shall have thirty (30) days to inspect and accept 
the Goods. Acceptance of the Goods will be in 
writing. The Goods shall be deemed accepted by 
Buyer thirty (30) days after delivery. Acceptance 
of the Goods will mark the start of the warranty 
period and does not prejudice any remedies 
Buyer may have under the Agreement. 

6.5 เพือ่ใหแ้น่ใจว่ำสนิคำ้เป็นไปตำมขอ้ตกลง ซพั

พลำยเออรจ์ะตอ้งท ำกำรทดสอบและตรวจสอบทัง้หมดที่

จ ำเป็นภำยใตข้อ้ตกลงและกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้หลงัจำก

ทีม่กีำรส่งมอบสนิคำ้ ผูซ้ ือ้จะมเีวลำสำมสบิ (30) วนัเพือ่

กำรตรวจสอบและยอมรบัสนิคำ้ กำรรบัสนิคำ้จะตอ้งท ำ

อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษร จะถอืว่ำผูซ้ ือ้ไดร้บัสนิคำ้

แลว้ภำยในสำมสบิ (30) วนัหลงัจำกกำรส่งมอบ กำร

ยอมรบัสนิคำ้จะถอืเป็นกำรเร ิม่ระยะเวลำกำรรบัประกนั 

และจะไม่ส่งผลกระทบต่อกำรเยยีวยำใดๆ ทีผู่ซ้ ือ้อำจมี

ภำยใตข้อ้ตกลง 

  

6.6 Supplier will provide to Buyer’s customs 
compliance department a pre-alert containing all 
information and documentation needed to 
enable customs entry into each country into 
which the Goods are to be imported, including 
country of origin on the customs/commercial 
invoice, a certificate of origin, origin proof 
documents (EUR-1, ATR, Form A, and similar 
documents), and a Long-term Supplier 
Declaration (when applicable). Within the 
customs/commercial invoice provided by 
Supplier, Supplier will also declare the tariff code, 
rate of duty, value of the imported articles, 
commodity description or any other related 
required information. Supplier will provide such 
documentation and other assistance as Buyer 
may request to allow Buyer to claim drawback of 
duties and taxes on Goods or articles 

6.6 ซพัพลำยเออรจ์ะส่งหนังสอืแจง้เตอืนล่วงหนำ้

ใหก้บัแผนกก ำกบัดูแลงำนดำ้นศุลกำกรของผูซ้ ือ้ ซึง่

ประกอบดว้ยขอ้มูลและเอกสำรบนัทกึทัง้หมดทีจ่ ำเป็น 

เพือ่ใหส้ำมำรถผ่ำนพธิกีำรศุลกำกรเขำ้ประเทศที่

จะตอ้งมกีำรน ำเขำ้สนิคำ้ รวมถงึประเทศตน้ทำงบน

ใบก ำกบัรำคำสนิคำ้ของศุลกำกร/ใบแจง้หนี ้หนังสอื

รบัรองถิน่ก ำเนิดสนิคำ้ เอกสำรพสูิจนถ์ิน่ก ำเนิดสนิคำ้ 

(EUR-1, ATR, แบบฟอรม์ A และเอกสำรทีค่ลำ้ยกนั) 

และแบบรบัรองตนเองของผูป้ระกอบกำรทีป่ระกอบธรุกจิ

ระยะยำว (ถำ้ม)ี ในใบก ำกบัรำคำสนิคำ้ของศุลกำกร/

ใบแจง้หนีจ้ำกซพัพลำยเออร ์ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้ง

แสดงพกิดัศุลกำกร อตัรำอำกร มูลค่ำของสิง่ของที่

น ำเขำ้ กำรจ ำแนกประเภทสนิคำ้ หรอืขอ้มูลส ำคญัอืน่

ใดทีเ่กีย่วขอ้ง ซพัพลำยเออรจ์ะจดัหำเอกสำรดงักล่ำว

และใหค้วำมชว่ยเหลอือืน่ๆ ตำมทีผู่ซ้ ือ้รอ้งขอ เพือ่ใหผู้ ้

ซ ือ้สำมำรถขอคนือำกรและภำษสี ำหรบัสนิคำ้หรอื

สิง่ของทีผ่ลติขึน้จำกสนิคำ้เมือ่ผูซ้ ือ้รอ้งขอ ซพัพลำย
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manufactured from Goods when requested by 
Buyer, Supplier must execute such documents as 
may be necessary to allow Buyer to claim duty 
preference under any and all applicable 
programs.  

เออรต์อ้งท ำเอกสำรดงักล่ำวตำมจ ำเป็นเพือ่ใหผู้ซ้ ือ้

สำมำรถใชส้ทิธพิเิศษทำงอำกรภำยใตโ้ครงกำรใดๆ 

และทัง้หมดทีบ่งัคบัใช ้

  

7. Warranties 7. กำรรบัประกนั 

  

7.1 General Warranties. Supplier warrants that:  
(a) Supplier possesses the requisite skill, 

experience, knowledge, personnel and 
facilities necessary to fulfil its obligations 
under the Agreement and Supplier’s 
personnel will perform the highest level of 
care, skill, prudent, foresight and diligence 
in accordance with practices, methods and 
procedures conforming to Applicable Law 
which would reasonably be expected from 
a skilled and experienced person 
undertaking all or part of the duties to be 
carried out and obligations under similar 
circumstances;  

(b) Supplier will comply with Buyer’s Supplier 
Code which can be found at Buyer’s 
website;  

(c) Supplier will comply with all Applicable 
Laws; 

(d) neither it nor any of its affiliates, 
shareholders, beneficial owners, officers, 
directors, employees, agents, 
(sub)contractors or any other party 
controlling it or acting for or on its behalf, 
is a Restricted Person, is affiliated with a 
Restricted Person, or is acting for on 
behalf of a Restricted Person; 

(e) at the time of delivery, it has full legal and 
unencumbered title to the Goods, free and 
clear of any liens or encumbrances; 

(f) it possesses all licenses and other required 
governmental or official approvals and 
permits required to perform its obligations 
under the Agreement. 

7.1 กำรรบัประกนัทั่วไป ซพัพลำยเออรร์บัประกนั

ว่ำ:  

(a) ซพัพลำยเออรเ์ป็นเจำ้ของทกัษะ 

ประสบกำรณ ์ควำมรู ้บคุลำกร และเคร ือ่งมอืทีจ่ ำเป็นต่อ

กำรปฏบิตัติำมภำระผูกพนัของตนภำยใตข้อ้ตกลง และ

บุคลำกรของซพัพลำยเออรจ์ะใชค้วำมระมดัระวงั ทกัษะ 

ควำมรอบคอบ กำรมองกำรณไ์กล และควำมอุตสำหะ

ในระดบัสูงสุดตำมแนวปฏบิตั ิวธิกีำร และระเบยีบตำม

กฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้ซึง่ควรไดร้บัจำกผูม้ทีกัษะและ

ประสบกำรณท์ีป่ฏบิตัหินำ้ทีท่ ัง้หมดหรอืบำงส่วน และ

ภำระผูกพนัภำยใตส้ถำนกำรณท์ีค่ลำ้ยกนั  

(b) ซพัพลำยเออรจ์ะปฏบิตัติำมหลกัจรรยำบรรณ

ส ำหรบัซพัพลำยเออรข์องผูซ้ ือ้ ซึง่สำมำรถดูไดจ้ำก

เว็บไซต ์ ของผูซ้ ือ้ 

(c) ซพัพลำยเออรจ์ะปฏบิตัติำมกฎหมำยทีบ่งัคบั

ใชท้ัง้หมด 

(d) บรษิทัและบรษิทัในเครอื ผูถ้อืหุน้ เผูร้บั

ผลประโยชน ์เจำ้หนำ้ที ่กรรมกำร พนักงำน ตวัแทน 

ผูร้บัเหมำ (ชว่ง) หรอืบุคคลอืน่ใดทีค่วบคุม หรอื

ด ำเนินกำร หรอืท ำในนำมของบรษิทั ไม่ไดเ้ป็นบคุคล

ตอ้งจ ำกดั ไม่ไดม้คีวำมสมัพนัธก์บับุคคลตอ้งจ ำกดั 

หรอืไม่ไดด้ ำเนินกำรหรอืท ำในนำมของบุคคลตอ้ง

จ ำกดั 

(e) ณ เวลำส่งมอบ บรษิทัมกีรรมสทิธิต์ำม

กฎหมำยและปรำศจำกภำระตดิพนัอย่ำงเต็มทีใ่นสนิคำ้ 

ซึง่เป็นอสิระและปรำศจำกสทิธยิดึหน่วงหรอืภำระตดิพนั

ใดๆ 

(f) บรษิทัเป็นเจำ้ของใบอนุญำต ตลอดจนกำร

อนุมตัแิละหนังสอือนุญำตจำกรฐับำลหรอืจำกทำงกำร

ทัง้หมดทีจ่ ำเป็นต่อกำรปฏบิตัติำมภำระผูกพนัภำยใต ้

ขอ้ตกลง 

  

7.2 Warranties for Goods. Supplier warrants that 
the Goods delivered to Buyer shall at the time of 
delivery: 

(a) be intact, undamaged and fully conform 
to the Specifications and requirements 
of any Order; 

(b) be merchantable and fit for the purpose 
for which goods of that kind are 
commonly supplied or any specific 

7.2 กำรรบัประกนัสนิคำ้ ซพัพลำยเออรร์บัประกนั

ว่ำ ณ เวลำทีส่่งมอบน้ัน สนิคำ้ทีส่่งมอบใหแ้กผู่ซ้ ือ้

จะตอ้ง: 

(a) มคีวำมสมบูรณ ์ไม่เสยีหำย และเป็นไปตำม

ขอ้ก ำหนดจ ำเพำะและขอ้ก ำหนดในค ำสัง่ซ ือ้ทัง้หมด 

(b) สำมำรถใชป้ระโยชนใ์นเชงิพำณิชยแ์ละ

เหมำะสมกบัวตัถุประสงคใ์นกำรจดัหำสนิคำ้ประเภท

น้ันๆ โดยทั่วไป หรอืวตัถุประสงคเ์ฉพำะใดทีซ่พัพลำย

เออรต์ระหนักถงึตำมสมควร 

http://www.corbion.com/about-corbion/sustainability/responsible-sourcing
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purpose of which Supplier could 
reasonably be aware; 

(c) not infringe any third-party IP Rights, 
either directly or contributorily; 

(d) to the extent applicable, neither 
packaging of the Goods nor any labelling 
thereon will cause any of the Goods to be 
adulterated or misbranded Material 
Safety Data Sheet.  

(c) ไม่ละเมดิสทิธใิน IP ของบุคคลทีส่ำมไม่ว่ำ

โดยตรงหรอืมส่ีวนสนับสนุน 

(d) บรรจภุณัฑข์องสนิคำ้และกำรตดิฉลำกใดๆ จะ

ไม่ท ำใหเ้ป็นกำรปลอมปนสนิคำ้หรอืตดิตรำสนิคำ้ไม่

ถูกตอ้งในเอกสำรขอ้มูลควำมปลอดภยัของสำรเคม ีถำ้

ม ี

  

7.3 Warranties for Complementary Services. If 
Supplier provides Complementary Services, 
Supplier warrants and agrees:  

(a) that its employees or contractors 
performing the Complementary 
Services are in the possession of all 
required permits and certificates, and 
Supplier agrees to indemnify Buyer 
against any third-party claims in 
relation thereto; 

(b) that it is solely responsible for its 
employees designated to the 
Complementary Services, including 
any payment of all compensation to 
its employees, provisions for 
employment taxes, workmen’s 
compensation and any similar taxes 
associated with employment of 
Supplier’s personnel, and that 
Supplier’s employees are not entitled 
to any benefits paid or made available 
by Buyer to its employees; 

(c) to perform the Complementary 
Services in accordance with any 
service level specified in the 
Agreement. 

7.3 กำรรบัประกนัส ำหรบับรกิำรเสรมิ หำกซพั

พลำยเออรจ์ดัหำบรกิำรเสรมิ ซพัพลำยเออรร์บัประกนั

และยอมรบัว่ำ:  

(a) พนักงำนหรอืผูร้บัเหมำทีใ่หบ้รกิำรเสรมิน้ัน

เป็นเจำ้ของใบอนุญำตและหนังสอืรบัรองทีจ่ ำเป็น

ทัง้หมด และซพัพลำยเออรต์กลงทีจ่ะชดใชใ้หแ้กผู่ซ้ ือ้

จำกกำรรอ้งเรยีนใดๆ ของบุคคลทีส่ำมทีเ่กีย่วกบั 

(b) บรษิทัจะเป็นผูร้บัผดิชอบแต่เพยีงผูเ้ดยีว

ส ำหรบัพนักงำนทีไ่ดร้บัมอบหมำยใหจ้ดับรกิำรเสรมิ 

รวมถงึกำรช ำระเงนิชดเชยทัง้หมดใหก้บัพนักงำน กำร

จดัหำภำษีกำรจำ้งงำน เงนิชดเชยแรงงำน และภำษีที่

คลำ้ยคลงึเกีย่วกบักำรจำ้งบุคลำกรของซพัพลำยเออร ์

และยอมรบัว่ำพนักงำนของซพัพลำยเออรไ์ม่มสีทิธใิน

ผลประโยชนใ์ดๆ ทีผู่ซ้ ือ้ช ำระหรอืมใีหแ้กพ่นักงำน 

(c) จะใหบ้รกิำรเสรมิตำมระดบักำรบรกิำรทีร่ะบุไว ้

ในขอ้ตกลง 

  

7.4 The warranty period is twelve (12) months 
from delivery of the Goods and Services in 
accordance with Clause 6 above, or as otherwise 
set out in the Agreement.  

7.4 ระยะเวลำกำรรบัประกนัคอืสบิสอง (12) เดอืน

นับจำกวนัทีส่่งมอบสนิคำ้และบรกิำรตำมขอ้ 6 ขำ้งตน้ 

หรอืตำมทีร่ะบุไวใ้นขอ้ตกลง 

  

7.5 The warranties provided for in clause 7 are in 
addition to those implied or available under 
Applicable Law and will not be affected by Buyer’s 
acceptance of the Goods. 

7.5 กำรรบัประกนัในขอ้ 7 เป็นกำรรบัประกนั

เพิม่เตมิโดยนัยหรอืทีม่ใีหภ้ำยใตก้ฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้

และจะไม่ไดร้บัผลกระทบจำกกำรยอมรบัสนิคำ้ของผูซ้ ือ้ 

  

8. Defects and Remedies 8. ขอ้บกพรอ่งและกำรเยยีวยำ 

  

8.1 If Supplier breaches its obligations under the 
Agreement including any of the warranties, upon 
prior notification to Supplier, Buyer may take any 
or all of the following remedial actions without 

8.1 หำกซพัพลำยเออรล์ะเมดิภำระผกูพนัภำยใต ้

ขอ้ตกลง รวมถงึภำระผูกพนัใดๆ เกีย่วกบักำรรบัประกนั 

ผูซ้ ือ้อำจด ำเนินกำรเยยีวยำใดๆ หรอืทัง้หมดดงัต่อไปนี้
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prejudice to and in addition to any other rights or 
remedies available to Buyer, such as termination 
as stated in clause 14.1, in law or equity or those 
specified herein: reject and return the Goods at 
Supplier’s risk and expense;  

(a) reject and return the Goods at 
Supplier’s risk and expense;  

(b) request that Supplier replace or 
repair the Goods within a period to 
be stipulated by Buyer and free of 
charge; 

(c) cancel any outstanding Orders; and  
(d) source the Goods from a third party, 

in which case (i) Supplier shall 
reimburse Buyer for all additional 
costs and (ii) if applicable, Supplier 
shall provide such third party at no 
cost with any licenses under 
Supplier’s IP Rights.  

ไดห้ลงัจำกทีแ่จง้ใหซ้พัพลำยเออรท์รำบล่วงหนำ้ โดย

ไม่ส่งผลกระทบและเพิม่เตมิจำกสทิธหิรอืกำรเยยีวยำอืน่

ใดทีม่ใีหแ้กผู่ซ้ ือ้ เชน่ กำรบอกเลกิขอ้ตกลงตำมทีร่ะบุ

ในขอ้ 14.1 ตำมกฎหมำยหรอืตำมควำมเสมอภำค หรอื

ตำมทีร่ะบุไวใ้นทีนี่:้  

(a) ปฏเิสธและส่งคนืสนิคำ้ โดยซพัพลำยเออร ์

เป็นผูร้บัควำมเสีย่งและเป็นผูร้บัผดิชอบคำ่ใชจ้่ำย  

(b) ขอใหซ้พัพลำยเออรเ์ปลีย่นทดแทนหรอื

ซอ่มแซมสนิคำ้ภำยในระยะเวลำตำมทีผู่ซ้ ือ้ก ำหนดโดย

ไม่ตอ้งเสยีค่ำใชจ้่ำยใดๆ 

(c) ยกเลกิค ำสัง่ซ ือ้ทีค่งคำ้งอยู่ใดๆ และ  

(d) จดัหำสนิคำ้จำกบุคคลทีส่ำม ในกรณีที ่(1) 

ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งช ำระเงนิคนืใหแ้กผู่ซ้ ือ้ส ำหรบั

ตน้ทุนเพิม่เตมิทัง้หมด และ (2) ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้ง

จดัหำใบอนุญำตใดๆ ภำยใตส้ทิธใิน IP ของซพัพลำย

เออรใ์หแ้กบุ่คคลทีส่ำมดงักล่ำวโดยไม่มคีำ่ใชจ้่ำยใดๆ 

ถำ้ม ี

  

8.2 Waiver of any breach by Buyer will not 
constitute Buyer's waiver of any other breach of 
the same or any other provision.  

8.2 กำรสละสทิธิจ์ำกกำรละเมดิของผูซ้ ือ้จะไม่ถอื

เป็นกำรสละสทิธิจ์ำกกำรละเมดิอืน่ใดของผูซ้ ือ้ใน

ขอ้ก ำหนดเดยีวกนัหรอืขอ้ก ำหนดอืน่ใด 

  

9. Recall 9. กำรเรยีกคนืสนิคำ้ 

  

9.1 Supplier must immediately notify Buyer in 
writing providing all relevant details if it discovers 
that there is:  

(a) any defects in the Goods which have 
been delivered to Buyer at any time, 
such defect also including any 
present or potential future non-
compliance with Applicable Law, 
third party IP Rights, regulatory 
requirements and the like; or  

(b) any error or omission in Supplier’s 
instructions for use of the Goods, 
which causes or may cause any risk 
of death, injury, or damage to 
property.  

9.1 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งแจง้ใหผู้ซ้ ือ้รบัทรำบ

อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรทนัท ีโดยใหร้ำยละเอยีดที่

เกีย่วขอ้งทัง้หมด หำกซพัพลำยเออรพ์บว่ำม:ี  

(a) ขอ้บกพรอ่งใดๆ ในสนิคำ้ทีไ่ดส่้งมอบใหแ้กผู่ ้

ซ ือ้แลว้ในเวลำใดก็ตำม ซึง่ขอ้บกพรอ่งดงักล่ำวยงั

หมำยรวมถงึกำรไม่ปฏบิตัติำมกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้สทิธิ

ใน IP ของบุคคลทีส่ำม ขอ้ก ำหนดเกีย่วกบักำรก ำกบั

ดูแลและทีค่ลำ้ยกนั ในปัจจบุนัหรอืทีอ่ำจเป็นไปไดใ้น

อนำคต หรอื  

(b) ขอ้ผดิพลำดหรอืกำรเพกิเฉยต่อค ำแนะน ำ

เกีย่วกบักำรใชส้นิคำ้จำกซพัพลำยเออร ์ซึง่ส่งผลให ้

หรอือำจส่งผลใหเ้กดิควำมเสีย่งของกำรเสยีชวีติ กำร

บำดเจบ็ หรอืควำมเสยีหำยต่อทรพัยส์นิ 

  

9.2 Buyer may at any time, in its sole and absolute 
discretion, order any of the Goods recalled, and 
Supplier agrees to cooperate fully in effecting 
such recall. If the Goods recalled are found not to 
comply with any of Supplier’s warranties in the 
Agreement, the Supplier will bear all costs and 
expenses incurred in effecting the recall 
(including, without limitation, all transportation 
costs, customer claims, storage costs, testing and 
inspection costs, and reasonable legal fees and 

9.2 ผูซ้ ือ้อำจสัง่ใหม้กีำรเรยีกคนืสนิคำ้ใดๆ ไดทุ้ก

เมือ่ตำมดุลยพนิิจของตนแต่เพยีงผูเ้ดยีว และซพัพลำย

เออรต์กลงทีจ่ะใหค้วำมรว่มมอือย่ำงเต็มทีเ่พือ่ใหก้ำร

เรยีกคนืสนิคำ้ดงักล่ำวเป็นผล หำกพบว่ำสนิคำ้ทีเ่รยีก

คนืน้ันไม่สอดคลอ้งกบักำรรบัประกนัของซพัพลำยเออร ์

ในขอ้ตกลง ซพัพลำยเออรจ์ะรบัผดิชอบตน้ทุนและ

ค่ำใชจ้่ำยทัง้หมดทีเ่กดิขึน้จำกกำรเรยีกคนืสนิคำ้ 

(รวมถงึแต่ไม่จ ำกดัเพยีงตน้ทุนกำรขนส่งทัง้หมด กำร

รอ้งเรยีนของลูกคำ้ ตน้ทุนกำรจดัเก็บ ตน้ทุนกำร

ทดสอบและกำรตรวจสอบ และคำ่ทนำยควำมและตน้ทุน
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costs); otherwise Buyer will bear the costs and 
expenses. 

ตำมสมควร) มฉิะน้ันผูซ้ ือ้จะเป็นผูร้บัผดิชอบตน้ทุนและ

ค่ำใชจ้่ำย 
 

  

10. Compliance & Audit 10. กำรก ำกบัดูแลและกำรตรวจสอบ 

  

10.1 Buyer may at any time audit Supplier’s and 
its subcontractors’ premises, operations, facilities 
and procedures to confirm that Supplier can 
perform the Agreement in accordance with its 
terms and acts in compliance with Applicable 
Laws, rules and regulations, including Buyers' 
Supplier Code which can be found at Buyer’s 
website. To conduct the audit, Buyer and its 
authorized representatives may have access to 
Supplier’s and its subcontractors' premises during 
normal working hours after giving reasonable 
notice to Supplier. 

10.1 ผูซ้ ือ้สำมำรถตรวจสอบสถำนที ่กำร

ปฏบิตังิำน โรงงำน และระเบยีบของซพัพลำยเออรแ์ละ

ผูร้บัเหมำชว่งไดต้ลอดเวลำ เพือ่ใหแ้น่ใจว่ำซพัพลำย

เออรส์ำมำรถปฏบิตัติำมขอ้ตกลงและเป็นไปตำม

ขอ้ก ำหนดในขอ้ตกลง และเป็นไปตำมกฎหมำย กฎ 

และระเบยีบทีบ่งัคบัใช ้รวมถงึหลกัจรรยำบรรณ

ส ำหรบัซพัพลำยเออรข์องผูซ้ ือ้ ในกำรตรวจสอบ ผูซ้ ือ้

และผูแ้ทนทีไ่ดร้บัอนุญำตจำกผูซ้ ือ้สำมำรถเขำ้ถงึ

สถำนทีข่องซพัพลำยเออรแ์ละผูร้บัเหมำชว่งของซพั

พลำยเออรไ์ดใ้นระหว่ำงช ัว่โมงท ำกำรปกตหิลงัจำกที่

แจง้ใหซ้พัพลำยเออรร์บัทรำบแลว้ตำมสมควร 

  

11. Intellectual Property Rights 11. สทิธใินทรพัยส์นิทำงปญัญำ 

  

11.1 Any Intellectual Property Rights in Buyer's 
Confidential Information will remain with Buyer 
and nothing in the Agreement will be deemed to 
grant Supplier any license or right under Buyer’s 
IP Rights. 

11.1 สทิธใินทรพัยส์นิทำงปญัญำใดๆ ในขอ้มูลที่

เป็นควำมลบัของผูซ้ ือ้จะยงัคงอยู่กบัผูซ้ ือ้ และใน

ขอ้ตกลงไม่มขีอ้ควำมใดทีจ่ะถอืว่ำใหอ้นุญำตหรอืสทิธิ

ใดๆ แกซ่พัพลำยเออร ์ภำยใตส้ทิธใิน IP ของผูซ้ ือ้ 

  

11.2 Except for IP Rights vested in Supplier as set 
out below, all right, title and interest in and to the 
Goods vest in Buyer.  

11.2 สทิธ ิกรรมสทิธิ ์และส่วนไดเ้สยีทัง้หมดใน

สนิคำ้และทีม่ตี่อสนิคำ้จะตกเป็นของผูซ้ ือ้ ยกเวน้สทิธใิน 

IP ทีต่กเป็นของซพัพลำยเออรต์ำมทีร่ะบุดำ้นล่ำง 

  

11.3 Buyer's ownership rights in the Goods do not 
extent to Supplier's IP Rights that (i) pre-existed 
performance under the Agreement, (ii) are 
developed independently from performance 
under the Agreement or (iii) are used by Supplier 
but are not based on Buyer's IP Rights or 
Confidential Information.  

11.3 สทิธใินกำรเป็นเจำ้ของสนิคำ้ของผูซ้ ือ้ไม่ได ้

ขยำยครอบคลุมถงึสทิธใิน IP ของซพัพลำยเออรท์ี ่(1) 

เกดิขึน้กอ่นกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง (2) พฒันำขึน้

อย่ำงอสิระจำกกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง หรอื (3) 

น ำไปใชโ้ดยซพัพลำยเออรแ์ต่ไม่เป็นไปตำมสทิธใิน IP 

หรอืขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของผูซ้ ือ้ 

  

11.4 Supplier grants (or will procure the grant) of 
a world-wide, irrevocable, non-exclusive, royalty-
free, transferable license to Buyer and with the 
right to sub-license to possess, use and modify 
any of Supplier's IP Rights embodied in the Goods 
to the extent necessary for Buyer to use the 
Goods in manufacture (either by Supplier or 
through third-party toll manufacturing), and in 
products and formulations, to store, transport, 
distribute, market, sell, and engage in other 
activities relating to commercialization of the 
Goods, exploit, sell, operate, maintain and repair 
the Goods.  

11.4 ซพัพลำยเออรใ์ห ้(หรอืจะจดัหำ) ใบอนุญำต

ทั่วโลกทีไ่ม่สำมำรถเพกิถอนได ้ไม่จ ำกดัแต่เพยีงผู ้

เดยีว ปลอดลขิสทิธ ิและสำมำรถโอนสทิธใิหแ้กผู่ซ้ ือ้ได ้

ตลอดจนสทิธใินกำรใหอ้นุญำตชว่งเพือ่เป็นเจำ้ของ ใช ้

งำน และดดัแปลงสทิธใิน IP ใดๆ ของซพัพลำยเออร ์

เกีย่วกบัสนิคำ้ ในกรณีทีผู่ซ้ ือ้จ ำเป็นตอ้งใชส้นิคำ้ใน

กำรผลติ (โดยซพัพลำยเออรห์รอืผ่ำนกำรรบัจำ้งผลติ

โดยบุคคลทีส่ำม) และในผลติภณัฑแ์ละสูตรผสม เพือ่

จดัเก็บ ขนส่ง กระจำย ท ำกำรตลำด ขำย และมส่ีวนรว่ม

ในกจิกรรมอืน่ๆ ทีเ่กีย่วขอ้งกบักำรวำงจ ำหน่ำยสนิคำ้

ในเชงิพำณิชย ์แสวงหำประโยชน ์ขำย ปฏบิตังิำน 

บ ำรุงรกัษำ และซอ่มแซมสนิคำ้ 



 

 
Version October 2024 / ฉบบัเดอืนตุลาคม 2024 

 

  

11.5 Supplier will indemnify Buyer against all 
claims, demands, actions, costs, expenses 
(including legal expenses), liabilities, losses and 
damages arising from or incurred by reason of 
any direct, contributory or indirect infringement 
or alleged infringement of any third party IP 
Rights through the use of the Goods by or on 
behalf of Buyer, the storage, shipment, 
distribution or sale of the Goods. 

11.5 ซพัพลำยเออรจ์ะชดใชใ้หแ้กผู่ซ้ ือ้ตำมขอ้

เรยีกรอ้ง กำรทวงถำม กำรด ำเนินคด ีตน้ทุน ค่ำใชจ้่ำย 

(รวมถงึค่ำใชจ้ำ่ยทำงกฎหมำย) ควำมรบัผดิ กำร

สูญเสยีและควำมเสยีหำยทีเ่กดิจำกหรอืเกดิจำกกำร

ละเมดิโดยตรง กำรมส่ีวนละเมดิหรอืกำรละเมดิโดย

ทำงออ้ม หรอืกำรละเมดิทีถู่กกล่ำวหำเกีย่วกบัสทิธใิน 

IP ของบุคคลทีส่ำมจำกกำรใชส้นิคำ้โดยหรอืในนำม

ของผูซ้ ือ้ กำรจดัเก็บ กำรจดัส่ง กำรกระจำย หรอืกำร

ขำยสนิคำ้ 

  

12. Confidential Information; Personal Data 12. ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั ขอ้มูลส่วนตวั 

  

12.1 The Parties acknowledge that while 
performing any Agreement each Party may 
obtain the other Party’s Confidential Information. 
Confidential Information will remain the sole and 
exclusive property of the disclosing Party. 

12.1 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยยอมรบัว่ำในขณะที่

ปฏบิตัติำมขอ้ตกลงใดๆ แต่ละฝ่ำยอำจไดร้บัขอ้มูลที่

เป็นควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง ขอ้มูลทีเ่ป็น

ควำมลบัจะยงัคงเป็นทรพัยส์นิของคู่สญัญำฝ่ำยที่

เปิดเผยขอ้มูลแต่เพยีงผูเ้ดยีว 

  

12.2 Neither Party shall (i) use the other Party's 
Confidential Information for any other purpose 
than the performance of the Agreement and (ii) 
disclose the other Party's Confidential 
Information to any other person than its officers, 
directors and employees who need to know the 
Confidential Information to enable the 
performance of the Agreement and who have 
been made aware of and agree to comply with 
these confidentiality obligations. Each Party, 
disclosing the other Party's Confidential 
Information to such person will be liable for any 
breach of the terms of the Agreement by any such 
persons. 

12.2 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะไม่ (1) ใชข้อ้มูลทีเ่ป็น

ควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงเพือ่วตัถุประสงคอ์ืน่

ใดทีน่อกเหนือจำกกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง และ (2) 

เปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง

ใหแ้กบุ่คคลอืน่ใดทีน่อกเหนือจำกเจำ้หนำ้ที ่กรรมกำร 

และพนักงำนทีจ่ ำเป็นตอ้งทรำบขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัน้ัน

เพือ่ใหส้ำมำรถปฏบิตัติำมขอ้ตกลงได ้ตลอดจนผูท้ีต่อ้ง

ตระหนักและตกลงทีจ่ะปฏบิตัติำมขอ้ผูกพนัในกำร

รกัษำควำมลบัเหล่ำนี ้คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยทีเ่ปิดเผย

ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงใหแ้ก่

บุคคลดงักล่ำวจะเป็นผูร้บัผดิต่อกำรละเมดิขอ้ก ำหนด

ใดๆ ในขอ้ตกลงของบุคคลน้ัน 

  

12.3 Each Party will protect the Confidential 
Information against unauthorized access, use or 
disclosure with at least the same degree of care 
used to protect its own Confidential Information 
of a similar nature, but with not less than 
reasonable care. 

12.3 คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะปกป้องขอ้มูลทีเ่ป็น

ควำมลบัมใิหม้กีำรเขำ้ถงึ กำรใช ้หรอืกำรเปิดเผย

ขอ้มูลโดยไม่ไดร้บัอนุญำตดว้ยควำมระมดัระวงั

เชน่เดยีวกบัทีใ่ชใ้นกำรปกป้องขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัใน

ลกัษณะทีค่ลำ้ยคลงึกนั และอย่ำงนอ้ยตอ้งระมดัระวงั

อย่ำงสมเหตุสมผล 

  

12.4 If a disclosure of Confidential Information is 
required pursuant to a valid court order or an 
order of an authorized agency, Parties (to the 
extent legally and practically possible) must 
promptly inform the other Party of the 
circumstances and nature of the information to 
be disclosed and give this Party a reasonable 
opportunity to limit or protect against such 
disclosure at the concerning Party’s costs. Each 
party will provide all information and assistance 

12.4 หำกจ ำเป็นตอ้งเปิดเผยขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบั

ตำมค ำสัง่ศำลทีช่อบดว้ยกฎหมำย หรอืตำมค ำสัง่ของ

หน่วยงำนทีไ่ดร้บัอนุญำต คู่สญัญำ (ตำมกฎหมำยและ

สำมำรถปฏบิตัไิด)้ จะตอ้งแจง้ใหคู้่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง

รบัทรำบสถำนกำรณแ์ละลกัษณะของขอ้มูลทีจ่ะถูก

เปิดเผยโดยทนัท ีและใหคู้่สญัญำฝ่ำยนีม้โีอกำสตำม

สมควรทีจ่ะจ ำกดัหรอืปกป้องกำรเปิดเผยขอ้มูลดงักล่ำว 

โดยคู่สญัญำฝ่ำยทีเ่กีย่วขอ้งเป็นผูร้บัผดิชอบค่ำใชจ้่ำย 

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยจะจดัหำขอ้มูลและใหค้วำมชว่ยเหลอื
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reasonably requested by the other party in 
connection therewith. If a Party is nevertheless 
compelled to disclose any Confidential 
Information of the other Party, this Party must 
limit its disclosure only to that information which, 
in the reasonable opinion of counsel, is required 
under Applicable Laws. 

ทัง้หมดตำมทีคู่่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงรอ้งขอทีเ่กีย่วขอ้ง

ตำมสมควร หำกคู่สญัญำถูกบงัคบัใหต้อ้งเปิดเผย

ขอ้มูลใดๆ ทีเ่ป็นควำมลบัของคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง 

คู่สญัญำฝ่ำยนีต้อ้งจ ำกดักำรเปิดเผยขอ้มูลดงักล่ำวให ้

เปิดเผยเฉพำะขอ้มูลทีจ่ ำเป็นภำยใตก้ฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้

ตำมควำมเห็นอย่ำงสมเหตุสมผลของทีป่รกึษำ 

  

12.5 Upon the expiration or termination for any 
reason of the Agreement, or upon a Party earlier 
written request, the other Party will promptly 
stop using the Confidential Information and will 
either destroy or return all Confidential 
Information (including copies and summaries 
thereof) and will confirm the same in writing. 
Each Party, however, (a) may keep one copy of 
the Confidential Information in the files of its 
legal department or outside counsel for the sole 
purpose of determining its legal obligations, and 
(b) will not be required to destroy or return 
archival computer backups maintained as part of 
its reasonable IT policy and containing further 
copies of the Confidential Information or any part 
thereof. 

12.5 เมือ่ขอ้ตกลงหมดอำยุหรอืสิน้สุดลงไม่ว่ำดว้ย

เหตผุลใดก็ตำม หรอืเมือ่คู่สญัญำมคี ำขออย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษรล่วงหนำ้ คู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึงจะหยุดใช ้

ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัโดยทนัท ีและจะท ำลำยหรอืส่งคนื

ขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัทัง้หมด (รวมถงึส ำเนำและสรุปง

ขอ้มูลดงักล่ำว) และจะยนืยนักำรกระท ำดงักล่ำวอย่ำง

เป็นลำยลกัษณอ์กัษร อย่ำงไรก็ตำม คู่สญัญำแต่ละฝ่ำย 

(ก) อำจเก็บส ำเนำของขอ้มูลทีเ่ป็นควำมลบัไวห้น่ึงชดุ

ลงในแฟ้มของแผนกกฎหมำยของตนหรอืทีป่รกึษำ

ภำยนอก เพือ่วตัถุประสงคใ์นกำรก ำหนดภำระผูกพนั

ตำมกฎหมำยของตนแต่เพยีงอยำ่งเดยีว และ (ข) จะไม่

จ ำเป็นตอ้งท ำลำยหรอืส่งคนืขอ้มูลส ำรองแบบถำวรบน

คอมพวิเตอรซ์ ึง่เก็บรกัษำไวใ้นฐำนะส่วนหน่ึงของ

นโยบำยดำ้นไอทตีำมสมควรของตน และมสี ำเนำขอ้มูล

ทีเ่ป็นควำมลบัเพิม่เตมิหรอืส่วนใดๆ ของขอ้มูลดงักล่ำว 

  

12.6 Supplier warrants to neither process any 
Personal Data for its own purpose nor to involve 
any subcontractors in processing any Personal 
Data without Buyer’s prior written consent. Buyer 
may audit Supplier’s compliance with these 
privacy laws, including Supplier’s obligation to 
take appropriate technical and organizational 
measures to protect the Personal Data involved. 
Supplier will contribute and cooperate with such 
an audit and will ensure that its subcontractors 
will also cooperate as determined reasonably 
necessary by Buyer. If Supplier provides Personal 
Data of any individuals to Buyer, Supplier 
represents and warrants that: 
(a) Personal Data disclosed by Supplier to 

Buyer has not and will not violate any 
person's right or applicable (privacy) 
laws, and (where applicable) consent has 
been obtained by the Supplier; 

(b) Buyer can lawfully collect, use, disclose 
and transfer such Personal Data further 
as set out in Buyer's Privacy Notice as 
may be amended from time to time, 
including all purposes under the 
Agreement. 

12.6 ซพัพลำยเออรร์บัประกนัว่ำจะไม่ประมวลผล

ขอ้มูลส่วนตวัใดๆ เพือ่วตัถุประสงคข์องตนเอง และจะไม่

รว่มมอืกบัผูร้บัเหมำชว่งในกำรประมวลผลขอ้มูล

ส่วนตวัใดๆ โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมล่วงหนำ้อย่ำงเป็น

ลำยลกัษณอ์กัษรจำกผูซ้ ือ้ ผูซ้ ือ้อำจท ำกำรตรวจสอบ

กำรปฏบิตัติำมกฎหมำยว่ำดว้ยควำมเป็นส่วนตวัเหล่ำนี้

ของซพัพลำยเออร ์รวมถงึภำระผูกพนัของซพัพลำย

เออรใ์นกำรใชม้ำตรกำรทำงเทคนิคและในระดบัองคก์ร

ทีเ่หมำะสมเพือ่ปกป้องขอ้มูลส่วนตวัทีเ่กีย่วขอ้ง ซพั

พลำยเออรจ์ะสนับสนุนและใหค้วำมรว่มมอืกบักำร

ตรวจสอบดงักล่ำว และจะตรวจสอบใหแ้น่ใจว่ำ

ผูร้บัเหมำชว่งจะใหค้วำมรว่มมอืตำมทีผู่ซ้ ือ้เห็นว่ำ

จ ำเป็นตำมสมควรดว้ยเชน่กนั หำกซพัพลำยเออร ์

จดัหำขอ้มูลส่วนตวัของบุคคลใดๆ ใหแ้กผู่ซ้ ือ้ ซพัพลำย

เออรร์บัรองและรบัประกนัว่ำ: 

a ขอ้มูลส่วนตวัทีซ่พัพลำยเออรเ์ปิดเผยใหแ้กผู่ ้

ซ ือ้ไม่และจะไม่ละเมดิสทิธขิองบุคคลใดๆ หรอืกฎหมำย 

(ควำมเป็นส่วนตวั) ทีบ่งัคบัใชใ้ดๆ และซพัพลำยเออรไ์ด ้

มกีำรขอรบัควำมยนิยอมแลว้ (ถำ้ม)ี 

b ผูซ้ ือ้สำมำรถเก็บรวบรวม ใช ้เปิดเผย และถ่ำย

โอนขอ้มูลส่วนตวัดงักล่ำวไดต้ำมกฎหมำย 

นอกเหนือจำกทีร่ะบุไวใ้น  ซึง่อำจมกีำรแกไ้ขเพิม่เตมิ

เป็นคร ัง้ครำว รวมถงึวตัถุประสงคท์ัง้หมดภำยใต ้

ขอ้ตกลง ประกำศควำมเป็นส่วนตวัของผูซ้ ือ้ 
  

http://www.corbion.com/about-corbion/privacy
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12.7 The Parties agree that, if Supplier becomes a 
processor of Personal Data (as defined in the 
GDPR and other applicable privacy legislation) on 
Buyer’s behalf during the term of the Agreement, 
the Parties will in good faith negotiate and timely 
enter into a data processing agreement. 

12.7 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยตกลงว่ำ หำกซพัพลำย

เออรก์ลำยเป็นผูป้ระมวลผลขอ้มูลส่วนตวั (ตำมที่

ก ำหนดไวใ้น GDPR และกฎหมำยว่ำดว้ยควำมเป็น

ส่วนตวัอืน่ๆ ทีบ่งัคบัใช)้ ในนำมของผูซ้ ือ้ในระหว่ำง

ระยะเวลำของขอ้ตกลง คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะต่อรอง

เจรจำโดยสุจรติใจและท ำขอ้ตกลงเกีย่วกบักำร

ประมวลผลขอ้มูลอย่ำงทนัท่วงท ี

  

13. Liability and insurance 13. ควำมรบัผดิและกำรประกนัภยั 

  

13.1 Supplier shall be liable towards Buyer for (i) 
any breach or default by Supplier under the 
Agreement (including breach of warranty); (ii) for 
actual or alleged death of or injury to any person, 
damage to any property, or any other damage or 
loss, by whomsoever suffered, claimed to result 
in whole or in part from any actual or alleged 
defect in the Goods, whether latent or patent; (iii) 
for any actual or alleged violation of any 
Applicable Laws.  

13.1 ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งรบัผดิต่อผูซ้ ือ้ส ำหรบั 

(1) กำรละเมดิหรอืกำรผดิสญัญำใดๆ ของซพัพลำย

เออรภ์ำยใตข้อ้ตกลง (รวมถงึกำรละเมดิกำรรบัประกนั) 

(2) กำรเสยีชวีติทีเ่กดิขึน้จรงิหรอืทีก่ล่ำวหำ หรอืกำร

บำดเจบ็ของบคุคลใด ควำมเสยีหำยต่อทรพัยส์นิใด 

หรอืควำมเสยีหำยหรอืกำรสูญเสยีอืน่ใด ไม่ว่ำประสบ

โดยบคุคลใดก็ตำม ซึง่เรยีกรอ้งโดยเป็นผลส่วนหน่ึง

หรอืทัง้หมดจำกขอ้บกพรอ่งของสนิคำ้ทีเ่กดิขึน้จรงิหรอื

ทีก่ล่ำวหำใดๆ ไม่ว่ำจะซอ่นเรน้หรอืเห็นไดช้ดัก็ตำม (3) 

กำรละเมดิกฎหมำยใดๆ ทีบ่งัคบัใชท้ีเ่กดิขึน้จรงิหรอืที่

กล่ำวหำ 
  

13.2 Insurance. Without limiting the liability of 
Supplier under these Terms, Supplier shall 
procure and maintain the following: (i) 
commercial general liability insurance, including 
bodily injury and property damage liability, 
product liability, in an amount not less than USD 
1,000,000 combined single limit, per occurrence 
and USD 2,000,000 aggregate for claims of bodily 
injury, including death and property damage that 
arise from acts, omissions or negligence of 
Supplier in its performance under the Agreement 
and (ii) Umbrella Coverage: Not less than USD 
5,000,000 per occurrence and in the aggregate. 

13.2 กำรประกนัภยั ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งจดัซ ือ้และ

บ ำรุงรกัษำใหม้สีิง่ต่อไปนี ้โดยไม่จ ำกดัควำมรบัผดิของ

ซพัพลำยเออรภ์ำยใตข้อ้ก ำหนดเหล่ำนี:้ (1) กำร

ประกนัภยัควำมรบัผดิทั่วไปทำงกำรคำ้ รวมถงึควำมรบั

ผดิเกีย่วกบักำรบำดเจ็บของรำ่งกำยและควำมเสยีหำย

ต่อทรพัยส์นิ ควำมรบัผดิเกีย่วกบัผลติภณัฑ ์ในยอด

วงเงนิควำมคุม้ครองชดใชร้วมไม่นอ้ยกว่ำ 1,000,000 

ดอลลำรส์หรฐัฯต่อเหตุกำรณ ์และรวม 2,000,000 

ดอลลำรส์หรฐัฯส ำหรบักำรรอ้งเรยีนเกีย่วกบักำร

บำดเจบ็ทำงำงกำย รวมถงึกำรเสยีชวีติและควำม

เสยีหำยต่อทรพัยส์นิทีเ่กดิจำกกำรกระท ำ กำรไม่กระท ำ

กำร หรอืควำมประมำทของซพัพลำยเออรใ์นกำรปฏบิตัิ

ตำมขอ้ตกลง และ (2) ควำมคุม้ครองแบบครอบคลุม: 

ไม่นอ้ยกว่ำ 5,000,000 ดอลลำรส์หรฐัฯต่อเหตุกำรณ์

และยอดรวม 
  

13.3 Such insurance shall apply as primary and no 
other insurance shall be required to contribute to 
a loss covered thereunder. The insurance 
coverage required herein must be provided by an 
insurance company with a rating of at least “A” in 
Standard and Poor’s Financial Strength Ratings 
(or a comparable rating by a comparable rating 
agency that issues such ratings on a regular basis) 
and be endorsed to provide 30 days written 
notice to Buyer of any cancellation or reduction 
in coverage. Certificates of insurance evidencing 
the required coverage and limits shall be 

13.3 กำรประกนัภยัดงักล่ำวจะใชเ้ป็นประกนัภยั

หลกั และไม่จ ำเป็นตอ้งมกีำรประกนัภยัอืน่เพือ่ชว่ยเหลอื

ค่ำเสยีหำยทีคุ่ม้ครองภำยใตก้ำรประกนัภยัดงักล่ำว 

บรษิทัประกนัภยัจะตอ้งจดัหำควำมคุม้ครองจำกกำร

ประกนัภยัทีจ่ ำเป็นในทีนี่ ้โดยมอีนัดบัควำมน่ำเชือ่ถอื

อย่ำงนอ้ย “A” ในกำรจดัอนัดบัควำมน่ำเชือ่ถอืทำงกำร

เงนิของ Standard and Poor (หรอืในระดบัทีเ่ทยีบเท่ำ

จำกหน่วยงำนทีเ่ทยีบเท่ำกนัซึง่เป็นผูจ้ดัอนัดบัดงักล่ำว

ตำมปกต)ิ และรบัรองว่ำจะส่งหนังสอืแจง้ใหผู้ซ้ ือ้

รบัทรำบอย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรภำยใน 30 วนั 

เกีย่วกบักำรยกเลกิหรอืกำรลดควำมคุม้ครองใดๆ 
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furnished to Buyer annually. The coverage shall 
be maintained throughout the contract period 
and shall survive for 2 years following contract 
termination. 

จะตอ้งจดัหำหนังสอืรบัรองกำรประกนัภยัทีแ่สดงควำม

คุม้ครองและขอ้จ ำกดัใหแ้กผู่ซ้ ือ้ทุกปี ตอ้งใหค้วำม

คุม้ครองตลอดระยะเวลำของสญัญำ และตอ้งมผีลต่อไป

หลงัจำกทีส่ญัญำสิน้สุดลงเป็นเวลำ 2 ปี 

  

14. Termination 14. กำรบอกเลกิสญัญำ 

  

14.1 Without prejudice to its other rights and 
remedies, Buyer may terminate the Agreement 
by giving Supplier written notice taking 
immediate effect: 

(a) if Supplier breaches any warranties, 
obligations or other terms of these Terms 
or the Agreement and (i) the breach has 
not been remedied within a period of 
seven (7) days from the date of a written 
notice requesting the remedy or (ii) such 
breach is incapable of remedy; 

(b) if Supplier’s suspends payment or files or 
enters into bankruptcy, liquidates, closes 
its business, withdraws or cancels any 
necessary permits, has its property or 
Goods seized related to or necessary to 
perform under the Agreement (or if an 
event that is similar to or has the same 
effect as any of the matters set out in this 
sub-clause should occur in any jurisdiction 
in which the Supplier is based or conducts 
any part of its business); or 

(c) if Supplier’s or its ultimate parent 
company changes ownership. 

14.1 ผูซ้ ือ้อำจบอกเลกิขอ้ตกลงไดโ้ดยไม่ส่งผล

กระทบต่อสทิธิแ์ละกำรเยยีวยำอืน่ของตน โดยส่ง

หนังสอืแจง้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรใหแ้กซ่พัพลำย

เออร ์เพือ่ใหม้ผีลโดยทนัท:ี 

(a) หำกซพัพลำยเออรล์ะเมดิกำรรบัประกนั ภำระ

ผูกพนั หรอืขอ้ก ำหนดอืน่ใดในขอ้ก ำหนดเหล่ำนีห้รอื

ขอ้ตกลง และ (1) กำรละเมดิไม่ไดร้บักำรเยยีวยำภำยใน

ระยะเวลำเจด็ (7) วนันับจำกวนัทีม่หีนังสอืแจง้อย่ำงเป็น

ลำยลกัษณอ์กัษรเพือ่ขอใหม้กีำรเยยีวยำดงักล่ำว หรอื 

(2) กำรละเมดิดงักล่ำวไม่สำมำรถเยยีวยำได ้

(b) หำกซพัพลำยเออรร์ะงบักำรช ำระเงนิ หรอืยืน่ 

หรอืเขำ้สู่กระบวนกำรลม้ละลำย เลกิกจิกำร ปิดธรุกจิน 

ถอนตวั หรอืยกเลกิใบอนุญำตทีจ่ ำเป็นใดๆ หรอืถูกยดึ

ทรพัยส์นิหรอืสนิคำ้ของตนซึง่เกีย่วขอ้งหรอืจ ำเป็นต่อ

กำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง (หรอืหำกเกดิเหตุกำรณท์ี่

คลำ้ยคลงึกนัหรอืมผีลกระทบเชน่เดยีวกนัตำมทีร่ะบุไว ้

ในขอ้ย่อยนี ้เกดิขึน้ในเขตอ ำนำจทีซ่พัพลำยเออร ์

ต ัง้อยู่หรอืประกอบธรุกจิส่วนหน่ึงส่วนใดของตนอยู่) 

หรอื 

(c) หำกซพัพลำยเออรห์รอืบรษิทัแม่ของซพั

พลำยเออรเ์ปลีย่นแปลงเจำ้ของ 

  

14.2 If Complementary Services are terminated, 
either in whole or in part, Buyer will pay Supplier 
only for Complementary Services satisfactorily 
performed under the Agreement, for obligations 
incurred prior to the effective date of the 
termination, and for such additional amounts 
directly related to work performed by Supplier in 
terminating, providing that the work or 
Deliverables were authorized in advance by 
Buyer, and subject to other provisions of the 
Agreement that may reduce or suspend payment.  

14.2 หำกเลกิใหบ้รกิำรเสรมิไม่ว่ำทัง้หมดหรอื

บำงส่วน ผูซ้ ือ้จะช ำระเงนิใหแ้กซ่พัพลำยเออรเ์ฉพำะ

ส ำหรบักำรใหบ้รกิำรเสรมิทีน่่ำพอใจภำยใตข้อ้ตกลง 

ส ำหรบัภำระผูกพนัทีเ่กดิขึน้กอ่นวนัทีม่ผีลกำรเลกิ

ใหบ้รกิำรเสรมิ และส ำหรบัจ ำนวนเงนิเพิม่เตมิใดๆ ที่

เกีย่วขอ้งโดยตรงกบังำนทีซ่พัพลำยเออรด์ ำเนินกำร

เพือ่เลกิใหบ้รกิำร โดยทีง่ำนหรอืสิง่ทีต่อ้งส่งมอบตอ้ง

ไดร้บัอนุญำตจำกผูซ้ ือ้ล่วงหนำ้ และอยู่ภำยใต ้

ขอ้ก ำหนดอืน่ๆ ในขอ้ตกลงซึง่อำจลดหรอืระงบักำร

ช ำระเงนิ 

  

14.3 If the Agreement is terminated for any 
reason, neither Party will be released from the 
payment of any sum outstanding and all 
indebtedness of one Party to the other Party will 
become due and payable and will be paid within 
five (5) days after termination;  

14.3 หำกขอ้ตกลงถูกยกเลกิไม่ว่ำดว้ยเหตผุลใดก็

ตำม คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยจะไม่ถูกปลดเปลือ้งจำกภำระ

ในกำรช ำระเงนิจ ำนวนใดๆ ทีค่ำ้งช ำระ และควำมเป็นหนี้

ทัง้หมดของคู่สญัญำฝ่ำยหน่ึงต่อคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง

จะกลำยเป็นครบก ำหนดช ำระและจะตอ้งช ำระ และ

จะตอ้งมกีำรช ำระเงนิภำยในหำ้ (5) วนัหลงัจำกกำรบอก

เลกิขอ้ตกลง 
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14.4 Expiration or termination of the Agreement 
(in whole or part) will not affect clauses 1, 7, 9, 
10, 11, 12, 13, 14, 16, 17, or any other clause 
expressed or designed to survive expiry or 
termination.  

14.4 กำรหมดอำยุหรอืกำรบอกเลกิขอ้ตกลง 

(ทัง้หมดหรอืบำงส่วน) จะไม่ส่งผลกระทบต่อขอ้ 1, 7, 9, 

10, 11, 12, 13, 14, 16, 17 หรอืขอ้ใดทีแ่สดงหรอื

ออกแบบมำใหม้ผีลต่อไปหลงัจำกกำรหมดอำยหุรอืกำร

บอกเลกิขอ้ตกลง 

  

15. Force Majeure 15. เหตุสุดวสิยั 

  

15.1 A Party shall not be liable for delay, non-
performance or part performance of the 
Agreement due to Force Majeure. 

15.1 คู่สญัญำจะไม่ตอ้งรบัผดิส ำหรบัควำมล่ำชำ้ 

กำรไม่ปฏบิตัติำมขอ้ตกลง หรอืกำรปฏบิตัติำมขอ้ตกลง

เพยีงบำงส่วนอนัเน่ืองมำจำกเหตุสุดวสิยั 

  

15.2 The Party claiming Force Majeure will inform 
the other Party as soon as commercially possible 
of Force Majeure (but not longer than five (5) 
days thereafter) and if the event of Force Majeure 
limits supply of Goods, Supplier will give Buyer 
the same priority for the provisions of Goods as it 
does to other customers with written 
agreements. 

15.2 คู่สญัญำทีอ่ำ้งเหตุสุดวสิยัจะแจง้ใหคู้่สญัญำ

อกีฝ่ำยทรำบทนัททีีส่ำมำรถท ำไดใ้นเชงิพำณิชย ์

เกีย่วกบัเหตุสุดวสิยั (แต่ไม่เกนิกว่ำหำ้ (5) วนัหลงัจำก

น้ัน) และหำกเหตุกำรณข์องเหตสุุดวสิยัน้ันจ ำกดักำร

จดัหำสนิคำ้ ซพัพลำยเออรจ์ะตอ้งใหค้วำมส ำคญัต่อ

กำรจดัหำสนิคำ้ใหแ้กผู่ซ้ ือ้ในระดบัเดยีวกนักบัทีต่นมี

ต่อลูกคำ้รำยอืน่ๆ ทีม่ขีอ้ตกลงอย่ำงเป็นลำยลกัษณ์

อกัษร 

  

15.3 If a Party claiming Force Majeure is unable to 
perform any of its obligations under the 
Agreement as a result of a Force Majeure event 
for more than thirty (30) days, a Party may 
terminate that Agreement, at any time and 
without any liability, by giving written notice to 
the other Party. 

15.3 หำกคู่สญัญำทีอ่ำ้งเหตุสุดวสิยัไม่สำมำรถ

ปฏบิตัติำมภำระผูกพนัใดๆ ของตนภำยใตข้อ้ตกลงอนั

เน่ืองมำจำกเหตุสุดวสิยัน้ันเป็นเวลำนำนกว่ำสำมสบิ 

(30) วนั คู่สญัญำสำมำรถบอกเลกิขอ้ตกลงไดทุ้กเมือ่

โดยไม่ตอ้งรบัผดิใดๆ โดยส่งหนงัสอืแจง้อย่ำงเป็นลำย

ลกัษณอ์กัษรใหแ้กคู่่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง 

  

15.4 During any such delay or default by Supplier, 
Buyer may elect to (a) purchase the described 
goods or services elsewhere and, at Buyer’s sole 
option, apply such purchases to reduce the 
quantity of Goods deliverable under any 
applicable Order, or (b) terminate any 
outstanding Orders. 

15.4 ในระหว่ำงทีซ่พัพลำยเออรท์ ำใหเ้กดิควำม

ล่ำชำ้หรอืผดิสญัญำดงักล่ำว ผูซ้ ือ้อำจเลอืกทีจ่ะ (ก) 

ซือ้สนิคำ้หรอืบรกิำรตำมทีร่ะบุไวน้ั้นจำกทีอ่ืน่ และผูซ้ ือ้

สำมำรถเลอืกว่ำจะท ำกำรซือ้เพือ่ลดจ ำนวนสนิคำ้ทีต่อ้ง

ส่งมอบภำยใตค้ ำสัง่ซ ือ้ทีบ่งัคบัใช ้หรอื (ข) ยกเลกิค ำสัง่

ซ ือ้ใดๆ ทีค่งคำ้งอยู่ 

  

15.5 The following events do not constitute a 
Force Majeure on the part of Supplier: Covid-19 
pandemic and governmental measures related 
thereto, strike or non- performance by its 
suppliers or any of its subcontractors and the 
mere shortage of labour, materials, raw 
materials, ingredients, or public utilities, or 
strikes by its employees. 

15.5 เหตุกำรณท์ีไ่ม่ถอืเป็นเหตุสุดวสิยัในส่วนของ

ซพัพลำยเออรม์ดีงันี:้ กำรระบำดใหญ่ของโรคโควดิ 19 

และมำตรกำรของรฐับำลทีเ่กีย่วขอ้ง กำรนัดหยดุงำน 

หรอืกำรไม่ปฏบิตัติำมขอ้ตกลงโดยซพัพลำยเออรห์รอื

ผูร้บัเหมำชว่ง และกำรขำดแคลนเพยีงแรงงำน วสัดุ 

วตัถุดบิ ส่วนผสม หรอืสำธำรณูปโภค หรอืกำรนดัหยดุ

งำนโดยพนักงำน 

  

16. Miscellaneous 16. เบ็ดเตล็ด 

  

16.1 Neither Party may assign or transfer any 
rights or obligations arising under the Agreement 
to a third party without prior written consent of 

16.1 คู่สญัญำทัง้สองฝ่ำยตอ้งไม่โอนสทิธหิรอืภำระ

ผูกพนัใดๆ ทีเ่กดิขึน้ภำยใตข้อ้ตกลงใหแ้กบุ่คคลทีส่ำม 

โดยไม่ไดร้บัควำมยนิยอมล่วงหนำ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณ์
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the other Party. Reasonable conditions may be 
attached to this consent. Notwithstanding the 
foregoing, either Party may assign the Agreement 
in part or in full to any of its affiliates without 
prior written consent of the other Party. Any 
transfer in violation of these restrictions is void. 

อกัษรจำกคู่สญัญำอกีฝ่ำยหน่ึง สำมำรถแนบเงือ่นไขที่

สมเหตุสมสมมำกบัควำมยนิยอมนีไ้ด ้คู่สญัญำฝ่ำยใด

ฝ่ำยหน่ึงอำจโอนสทิธใินขอ้ตกลงทัง้หมดหรอืบำงส่วน

ใหแ้กบ่รษิทัในเครอืโดยไม่ตอ้งไดร้บัควำมยนิยอม

ล่วงหนำ้อย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรจำกคู่สญัญำอกี

ฝ่ำยหน่ึง โดยไม่ตอ้งค ำนึงถงึขอ้มูล ทีร่ะบุไวข้ำ้งตน้ กำร

โอนสทิธใิดๆ ทีล่ะเมดิขอ้จ ำกดัเหล่ำนีจ้ะถอืเป็นโมฆะ 

  

16.2 If any provision in these Terms or the 
Agreement is declared invalid or is annulled 
based upon the Applicable Law, the remainder of 
these Terms and the Agreement remain valid and 
enforceable, and the Parties will negotiate in 
good faith a substitute clause, which reflects 
most closely the original intent of the Parties. 
 

16.2 หำกมกีำรประกำศว่ำบทบญัญตัใิดๆ ใน

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีห้รอืขอ้ตกลงถอืเป็นโมฆะหรอืถูก

ยกเลกิตำมกฎหมำยทีบ่งัคบัใช ้ส่วนทีเ่หลอืใน

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีแ้ละขอ้ตกลงจะยงัคงชอบดว้ย

กฎหมำยและมผีลบงัคบัใชไ้ด ้และคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำย

จะต่อรองเจรจำโดยสุจรติใจเกีย่วกบัขอ้สญัญำทดแทน

ซึง่ใกลเ้คยีงกบัเจตนำรมณด์ัง้เดมิของคู่สญัญำทัง้สอง

ฝ่ำยมำกทีสุ่ด 

  

16.3 The Agreement may not be modified or 
amended, except by a written instrument signed 
and delivered by each Party. Unless otherwise 
explicitly agreed, the Agreement constitutes the 
entire agreement between the Parties with 
respect to the purchase and sale of the Goods and 
delivery of the Complementary Services. 
 

16.3 หำ้มดดัแปลงหรอืแกไ้ขขอ้ตกลง เวน้แต่มกีำร

ท ำหนังสอือย่ำงเป็นลำยลกัษณอ์กัษรทีล่งนำมและส่ง

มอบโดยคู่สญัญำแต่ละฝ่ำย ขอ้ตกลงจะถอืเป็น

ขอ้ตกลงทัง้หมดระหว่ำงคู่สญัญำทัง้สองฝ่ำย เกีย่วกบั

กำรซือ้และกำรขำยสนิคำ้ ตลอดจนกำรส่งมอบบรกิำร

เสรมิ เวน้แต่มกีำรตกลงไวเ้ป็นอย่ำงอืน่อย่ำงชดัแจง้ 

  

16.4 Any delay or waiver by Buyer in exercising its 
rights under these Terms or the Agreement does 
not limit or restrict the future exercise or 
enforceability of those rights. 

16.4 ควำมล่ำชำ้หรอืกำรสละสทิธใิดๆ ของผูซ้ ือ้

เกีย่วกบักำรใชส้ทิธขิองตนภำยใตข้อ้ก ำหนดเหล่ำนี้

หรอืขอ้ตกลง จะไม่จ ำกดัหรอืยบัยัง้กำรใชห้รอื

ควำมสำมำรถในกำรบงัคบัใชส้ทิธเิหล่ำน้ันในอนำคต 

  

16.5 Nothing in the Agreement may be construed 
as creating a partnership, joint venture, agency, 
trust or other association of any kind, each Party 
being an independent contractor. 

16.5 ไม่มขีอ้ควำมใดในขอ้ตกลงทีส่ำมำรถตคีวำม

ไดว้่ำเป็นกำรสรำ้งหุน้ส่วน กำรรว่มลงทุน ตวัแทน ทรสัต ์

หรอืควำมสมัพนัธอ์ืน่ๆ ไม่ว่ำลกัษณะใดก็ตำม และ

คู่สญัญำแต่ละฝ่ำยเป็นผูร้บัเหมำอสิระ 

  

16.6 The applicability of the United Nations 
Convention on Contracts for the International 
Sale of Goods (CISG) is excluded. 

16.6 ไม่รวมถงึควำมสำมำรถในกำรบงัคบัใช ้

อนุสญัญำแห่งสหประชำชำตว่ิำดว้ยสญัญำซือ้ขำย

สนิคำ้ระหว่ำงประเทศ (CISG) 

  

16.7 Section titles and captions are used for 
convenience only and are not to be used in 
attempting to construe any part of these Terms. 

16.7 ชือ่หวัขอ้และค ำบรรยำยหวัขอ้จะใชเ้พือ่ควำม

สะดวกเท่ำน้ัน และตอ้งไม่น ำมำใชเ้พือ่พยำยำมตคีวำม

ส่วนใดๆ ในขอ้ก ำหนดเหล่ำนี ้
  

17. Governing law and jurisdiction 17. กฎหมำยทีค่วบคุมและเขตอ ำนำจศำล 

  

17.1 The formation, existence, performance, 
validity and all aspects whatsoever of all 
Agreements and these Terms will be governed by 

17.1 กำรกอ่ตวั กำรมอียู่ ประสทิธภิำพ ควำม

ถูกตอ้ง และทุกแงม่มุของขอ้ตกลงทัง้หมดและ
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and construed in accordance with the laws of 
Thailand. 

ขอ้ก ำหนดเหล่ำนีจ้ะอยู่ภำยใตแ้ละตคีวำมตำม

กฎหมำยของประเทศไทย 
 

  

17.2 All disputes arising under or in connection 
with the Agreement will be subject to the 
jurisdiction of the competent court in Bangkok, 
Thailand without giving effect to any conflict of 
laws principles that would require the application 
of the laws of a different jurisdiction. 

17.2 ขอ้พพิำททัง้หมดทีเ่กดิขึน้ภำยใตห้รอื

เกีย่วขอ้งกบัขอ้ตกลงนีจ้ะอยู่ภำยใตเ้ขตอ ำนำจของ

ศำลทีม่อี ำนำจในกรุงเทพฯ ประเทศไทย โดยไม่

กอ่ใหเ้กดิกำรขดักนัของหลกักฎหมำยทีจ่ะตอ้งใช ้

กฎหมำยของเขตอ ำนำจศำลอืน่ 
     ** 
 
 


